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TO THE ISSUE OF THE CLIL-TECHNOLOGY
IMPLEMENTATION IN THE UNIVERSITY

The article gives a definition of the CLIL concept and its significance
in the field of the bilingual education. In the article, the authors considered
the main tools of the CLIL method and presented various models and
technologies with their individual long-term (global) goals. The main
directions for the formation of language competencies such as receptive
skills (listening and reading), vocabulary, morphological knowledge (the
structure of linguistic units such as morphemes), fluency and volume of
spoken language are described. The basic principles of a successful and
thorough implementation of the CLIL methodology are also presented.

Foreign competencies of a modern graduate should allow him to use
the foreign language as a tool for oral and written communication in a
foreign environment in the future professional activity.

Keywords: education, technique, CLIL technologies, intersubject
communications, content, cognition, communication, culture.

INTRODUCTION
In conditions of national consolidation and formation of a multicultural
society in the Republic of Kazakhstan, education modernization should correspond
to international trends and develop foreign competencies, opening up the younger
generation to new opportunities and prospects. Therefore, to improve the efficiency
and effectiveness of foreign-language education in secondary and higher schools,
it is necessary to introduce other methods of teaching foreign languages.

286

Becraux III'Y, ISSN 1811-1831 Cepus ITeoazoeuueckas Ne 2. 2018

In our opinion, one of the most effective methods is the CLIL method (Content
and Language Integrated Learning), the so-called a bilingual education technique
in which non-linguistic subjects are taught in a foreign language.

For the first time the concept of CLIL was introduced by D. Marsh and is
now widely used in Europe. In the foreign practice of training, much attention is
paid to the practical use of CLIL-technologies. Its mass application is based on
three important indicators:

1) broadening the outlook of trained subjects to the level of rapid adaptation
to their specialization;

2) fast immersion into profession due to enhanced understanding of the
intersubject connections;

3) an increase of the study motivational component of the minor subject [1].

MAIN PART

From the analysis of scientific literature it follows that the approach to learning
using CLIL-technology is quite flexible, taking into account the wide range of
contexts studied in its framework [2, 3, 4, 5, 6].

CLIL is seen as an «educational approach in which a foreign language is used
as a training tool for teaching basic subjects for most students» [7].

The entire CLIL target can be enclosed in «4C» (content, cognition,
communication, culture) [8].

Content implies the realization of a meaningful component not only through the
acquisition of knowledge and skills, but also in the process of creating by the trainees’
own knowledge, understanding and development of skills (individual learning).

Cognition is the content component associated with the development in the
learning process of creativity, a broader way of thinking and a variety of ways of
processing knowledge. That is why during the classes it is necessary to use texts
for analytical and critical reading, assignments for isolating the main, matching,
guessing, finding cause-effect relationships, etc.

Communication — foreign language study through communication by rearranging
content and related cognitive processes. Therefore, the language should be clear
and accessible. Moreover, cooperation in the educational context is paramount in
learning. In the classroom should prevail communicative tasks for oral and written
communication in a foreign language (interactive group exercises, pair work, all kinds
of creative and developmental exercises, the use of language in various activities).

Culture — intercultural knowledge is the basis of CLIL, as understanding the
features, similarities and differences of individual cultures will help learners more
effectively socialize in today’s multicultural space, better understand their own
culture and stimulate its preservation and development.
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The CLIL technology is aimed at the development of the following language
competencies:

— receptive skills (listening and reading);

— vocabulary;

— morphological knowledge (the structure of linguistic units such as
morphemes);

— fluency and volume of spoken language.

In addition, the trainees have a large stock of scientific terminology and a
broad academic dictionary.

The main principles of a successful and thorough implementation of CLIL are:

— a good learning base: the teaching materials should be authentic, informative,
purposeful. New texts and tasks should carry a certain degree of cognitive load. Interactive
authentic materials can be used to create a language environment and assignments with
a high degree of cognitive difficulty. These can be videos, flash animations, web quests,
podcasts or other interactive learning resources of foreign language sites. It can contains
creative tasks, materials for independent and differentiated education.

— Active support and assistance of the teacher duringthe learning process: for
successful achievement of the goals, the teacher must provide the student with the
necessary assistance, which gradually decreases with the formation of his foreign
language competence. This will reduce cognitive and linguistic burdens when
studying unfamiliar material in a foreign language. All tasks should be explained.
Much attention is paid to productive types of speech activity (speaking and writing).

— Intensive and productive foreign language proficiency: a variety of
methodical techniques will promote active authentic communication in the
classroom, since teaching foreign languages is most successful in the presence of
communicative goals and a meaningful communication situation.

— multiculturalism: the CLIL technology makes it possible to consider the
material given the differences in the perception of many things by representatives
of different cultures.

—Development of high-level cognitive skills: problem questions should contain
the words why and how. The interaction of the content, cognitive and linguistic
components, the ability to adequately verbalize complex thought processes is not
formed automatically, but requires a systematic approach and training.

— Sustainable learning: long-term memory of students should be involved
in the learning process [9].

In scientific works concerning this technology, it is often noted that «the teacher
must first of all be an expert in this professional field (for example, if it is a matter
of teaching mathematics in a foreign language, the teacher must have a specialized
mathematical education), since the subject content is the main principle CLIL. Further,
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naturally, a high level of knowledge of a foreign language is supposed (theoretically,
the teacher has an additional qualification of a linguistic direction)» [10].

During the last period, many new works appeared among Russian researchers
reflecting the use of the content and language integrated learning. In particular,
the works of K. S. Grigoriyeva, O. M. Kochenkova, A. E. Krasheninnikova,
T. A. Laletina, L. L. Salekhova discusses the effectiveness of the application of
CLIL-technology in higher school educational processes [11-15].

Today the most common is the following definition:

«CLIL is a didactic technology that allows students to formulate linguistic and
communicative competences in a foreign language in the same educational context
in which they form and develop general educational knowledge and skills» [16].

CONCLUSION

That way, the content and language integrated learning allows realizing the
main goal of studying a foreign language in higher education, namely: to develop
practical skills of using a foreign language in situations of everyday academic
(educational) communication, taking into account the linguistic and cultural
aspects; master the general linguistic, educational and professional communicative
competences. This method gives students, undergraduates and teachers the
opportunity to use the knowledge of a foreign language in the process of studying
other high school subjects, thereby increasing their confidence in the knowledge of
a foreign language, removes the language barrier in communication and promotes
the growth of motivation in mastering foreign competencies.
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IMaBnomap k., 140008, Kazakcran Pecrrydnmkacks.
Martepman 28.05.18 Gacmara TycTi.

C. A. Hypeanuesa', I'. M. Tynexosa?, D. C. I'anuesa’
K Bonpocy peanuzanun CLIL-TexnoJsiornu B Byze
"Bocrouno-KazaxcraHckuil rocy1apcTBEHHbIN
yHuBepcuteT nMeHu C. AMaHX0J10Ba,
r. Yerp-Kamenoropek, 070000, Pecry6muka Kazaxcras;
23[TaBnogapckuii rocyaapctBennbiil yauBepcuter umenn C. Topaiireiposa,
r. [TaBmomap, 140008, Pecry6nmuka Ka3axcras.
Marepuan noctynui B pegakuuto 28.05.18.

Maxkanaoa CLIL myacvipbimoamacsl scone OHblY eKi mindixk Oinim
bepy canacvlHOazvl MAHLI3LL AlKbIHOANa0bl. Makanadoa agmopiaap
CLIL o0iciniy Hecizei KypanioapuvlH Kapacmslpobl JHCOHe dceKe Y3aK
Mmep3imoi (Hcahanovlk) makcammapuvl 6bap op mypiai mooenvoep MeH
MexXHON02UANAPbIMEH Manblcmuipovl. Kabvinoay dazovinapvl (meinoay
JHCOHE OKY), CO30IK KOpbl, MOPON02UATbIK OLNiMI (MiNJiK OipaikmepOiH,
MbICAbL, MOPDeManapobiy KypbliblMbl), Aybl3uld cOune)y MiNiHiy epKiHoiel
MeH Kelemi CUsKmbvl miioiK Ky3vlpemmilikmi KaielnmacmipyOblH He2i3el
oazermmapwl cunammanaowl. Conoau-ax, CLIL sdichamacein mabvicmol
JHCOHE MYKUAM Jicy3e2e acbipyObly He2is2i npUHYUnmepi yColHblA2AH.

Kaszipei 6imipywiniy wiemenoix Ky3vipemminiei uiemen minin 601amar
KOCiOU Kpizmemme aybl3ula JCoHe dcazdoaua KapblM-KamvlHAC HcaAcay
Kypaniel peminoe nauoaiany2a MymKiHOiK oepeoi.

B cmamve oaemcs onpedenenue nousmus CLIL u ee sHauenue 6
obnacmu 08ysA3614H020 0Opazosanus. B npednraeaemoii cmamoe asmopamu

2901



MMV Xab6apmisicer, ISSN 1811-1831

Ieoazocurxanvix cepusicor Ne 2. 2018

292

paccmompensl ochosHbie uncmpymenmol CLIL —memoouku u npeocmagiensi
Ppasiuynbie MOOeaU U MEXHOIO02UU € UX UHOUBUOYATLHBIMU O0N2OCPOUHBIMU
(enobanvrvimu) yenrsimu. Onucamnbl 0CHOBHbIE HANPAGTEHUS HA (POPMUPOBAHUE
A3bIKOBLIX KOMNEMEHYUL, MaKux Kax: peyenmusnble HagblKu (60cnpusmue
peuu Ha CYX U umeHue), Clo8apHullill 3anac, Mopgonrocuveckue 3HAHU
(cmpyKkmypbul 361K08bIX OUHULY, MAKUX KaK MOpghembl), be2nocmbs u 00vem
paszeosopnoti peuu. Tak dice npedcmasiena 0CHOGHbIE NPUHYUNLL YCHEUWHOU
u ocrhosamenvhoul pearuzayuy CLIL-memoouxu.

Hnosazviunvle KomMnemenyuu CO8PEMEHHO20 BLINYCKHUKA OONICHbL
nozeonums emy 8 Oyoyueu npo@eccuoHarbHol 0eameibHOCmuU
UCNONIL3068AMb UHOCMPAHHBLI A3bIK KAK UHCMPYMEHM YCMHO20 U
NUCLMEHHO020 00WeHUs 6 UHOA3LIYHOU cpeoe.

Becraux III'Y, ISSN 1811-1831 Cepus ITeoazoeuueckas Ne 2. 2018
I'PHTU 18.41.15

M. 1. NMNonaHndonyno

CT. TIpernoiaBarTesb, | yMaHuTapHO-TIenarorndecknii ¢paxynpTet, [laBmogapckuit
rocynapcTBeHHbIH yHIBepcuTeT nMeHn C. TopaiireipoBa, T. [TaBmomap,
140008, Pecry6muka Kazaxcran

e-mail: mihkostas@mail.ru

K BOMPOCY B3AUMOLJENACTBUS MY3bIKU
n ricnxorsoruun

B cmamve paccmampuealomcsa 6onpocwl, c8A3aHHbLE C
83aUMOOEUCMBUEM MY3bIKU U NCUXOI02UU, MY3bIKU U Yenoseka. [Iposodumcs
AHANU3 MY3bIKANLHOU NCUXON02UU KAK NOJOACUMENLHO20 8030€UCMEUs HA
IMOYUoHaAbHOe cocmosanue. Paccmampusaemces npobiema 6ocnpusamus
MY3b6IKU KAK CNOCOOa ompasjiceHus mMupa u 0etucmeumelbHoCmu 8
nepedxcuganusax uenogeka. Onpeoensiemcs poib 38YKOGbLCOMHOZ0,
PUMMUYECKO20 0YePMAHUsL MENOOUU, HATUYUE MY3IKATbHBIX MOOeNel U
006pasyos 6 BOCHPUAMUU MY3bIKU. [laemcs XapaKkmepucmuka My3olKaibHO20
00pasza — My3vIKaibHbIL 00paA3 UMeem 6 c8oell NCUXONO0SUYECKOU OCHOGE
onpeoenenHoe 4yecmeo, HaNOIHEeHHOe KOHKPEMHbIM OMIMEHKOM UMEHHO
O0aHH020 NepedCcU8anus, KOmopoe OMHOCUMCS K BOCAPUAMUIO UMEHHO
9MO20 MY3bIKANILHO20 NPOU3IEEOCHUS, NOMO2AIOUe20 NOCmPOUmb
aoexkeamHulil Yyy8cmeenHulll 00pas. Bozoelicmeue My3vlKU HA NCUXUKY
yej06eKka 00YCI08IEeHO meM, YUMo OHA cobOll npedCmasisen 2100a bHbLU
KAMEpMOH, 8 KOMOPOM MY3bIKA HAXOOUM OM3BYK HA BCEX AZbIKAX CO3HAMUSA
— Owywenu, dSHepeuL, IMOYUL U 4y8Cme, oopaz0s, CUME0I08, 3HAKOE.

Kniouegvle crnosa: my3vikanbHas NCUXON02Us, MY3bIKATbHbIU 00paA3,
gocnpusmue My3biku, 6030€UCmeue My3blKu HA 4el08eKd.

BBEJEHME

My3bIKaibHasI TICHXOJIOTHSI KaK CyMMa 3HaHWH O BO3JEHCTBHUM My3BIKH Ha
YeloBeKa BO3HHKIIA B TIIyOOKOH JpeBHOCTH. B MHOT0OOpa3HOW 4eIoBedYecKOH
JEeATEIBHOCTH (TPYIOBOH, BOCIIUTATENBEHOH, 00PSIIOBOIA, 1e4eOHOIT) Oblia 3aMedeHa
HCKITIOUMTEIIbHAs CHJIA, C KOTOPOI My3bIKa BO3ICHCTBYET Ha yIIEHBIH MU YEJIOBEKa,
Ha 00BEANHEHHUE U CIUIOUCHHE JIFOJICH, BOCIMTAHNE UX HPABCTBEHHBIX M TyXOBHBIX
KauecTB. DTO ¥ C/IETAI0 My3bIKY HEM3MEHHOH CITyTHHIIEH YeI0BEKa Ha IPOTSHKEHUN
Bcel uctopuu 1uBrm3atyn. CoepxkaHne My3bIKJIbHOM TICUXOJIOTHN KaK HAyKH B
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Tepyre 28.05.2018 x. xi0epinai. bacyra 07.06.2018 k. KoJ1 KOUBUIIHI.
[Minrimi 70x100 '/, . Kitan-xypHain Karasbl.
[MaptTe! 6acna Tabarsr 24,17
Tapanemver 300 nana. baracer kemiciM GOHBIHIIIA.
Kommnsrotepae 6erreren 3. C. HMckakosa
Koppexropnap: A. P. Omaposa, K. b. XXernucoait
Tamnceipsic Ne 3223

Cnano B Habop 28.05.2018 . [Toamucano B meuyats 07.06.2018 r.
®opwmar 70x100 '/, . Bymara KHUKHO-XKypHAIbHAS.
Yenna 24,17. Tupax 300 5x3. Llena qoroBopHasi.
Kommnsrotepras Beperka 3. C. MckakoBa
Koppexropsr: A. P. Omapoga, K. b. Kernuc6ai
3aka3 Ne 3223

«KEPEKY)» 6acnacsiHad 0achUIBII MIBIFAPBUIFAH
C. TopaliFpIpOB aThIHIAFBI
[TaBHOgap MEMIIEKETTIK YHUBEPCHUTETI
140008, IMTaBnoxap k., Jlomos ., 64, 137 ka0.

«KEPEKY» 6acmacst
C. TopaliFpIpOB aThIHIAFBI
[TaB1Omap MEMIIEKETTIK YHUBEPCHUTETI
140008, IMTaBmoxap k., Jlomos ., 64, 137 ka0.
8(7182) 67-36-69
e-mail: kereku@psu.kz
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